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ATTENZIONE: PRODOTTO PESANTE.
Movimentare manualmente secondo le norme 
vigenti riguardanti la tutela della salute e della 
sicurezza nei luoghi di lavoro. 

WARNING: HEAVY DEVICE.
Handle manually according to current regulations 
regarding the protection of health and safety in 
workplaces.

ВНИМАНИЕ! ТЯЖЕЛОЕ ИЗДЕЛИЕ
Перемещать вручную в соответствии с действующими 
нормативными актами по технике безопасности и охра-
не здоровья на рабочем месте.
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Vi ringraziamo per aver scelto un prodotto Barberi.
Ulteriori informazioni sul prodotto sono a disposizione 
sul sito www.barberi.it

Thank you for choosing a Barberi product.
Additional information about the device are available 
on the website www.barberi.it

Благодарим вас за выбор изделия Barberi.
Дополнительную информацию об изделии
см. на сайте www.barberi.it

www.barberi.it
Via Monte Fenera 7 | 13018 Valduggia (VC) | ITALY 
barberi@barberi.it 
+39 0163 48284 
            @barberi.italy        

Sicurezza
Safety
Безопасность
Sicherheit
Sécurité
Seguridad

http://barberi.it/materiale/PDF/Safety.pdf

Code DN 
Kv

[m3/h]
Max flow rate

[m3/h]
Weight

[kg]
F10 100 000 DN 100 PN 16 310 33 25,6

F10 150 000 DN 150 PN 16 690 74 52,8

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, USE AND
MAINTENANCE

DIRT SEPARATOR

WARNINGS
This instruction sheet must be read and understood 
before installing and maintaining the product. 

Meaning of the symbol          :  ATTENTION! FAILURE TO 
FOLLOW THESE INSTRUCTIONS COULD BE ORIGIN OF 
DANGER FOR PEOPLE, ANIMALS AND THINGS! 

SAFETY
It is compulsory to follow the safety instructions described in 
the specific document linked via QR code. 

LEAVE THIS MANUAL FOR THE USER.
DISPOSE OF ACCORDING TO THE REGULATIONS IN 
FORCE.

DESCRIPTION
Dirt separators restrain impurities contained in the water of 
closed systems through a decantation process (precipitation 
of the particles by gravity). 
 
TECHNICAL CHARACTERISTICS
Performance
Working temperature range: 0–110 °C (no frost)
Max. working pressure: 6 bar
Suitable fluids: water, glycol solutions (max 50%)
Flanged connections EN 1092 PN 16
Upper and lower connections: G 1 F

Materials
Body: painted steel
Plugs: brass CW617N
Inner mesh: steel
Gaskets: EPDM
Insulation:
   Material: closed cell
   expanded PE-X
   Thickness: 30 mm
   Density: 30-80 kg/m3 

(inner-outer)

Thermal conductivity (ISO 
2581):
 - 0,036-0,043 W/(m·K) (10 
°C) (inner-outer)
 - 0,041-0,047 W/(m·K) (40 
°C) (inner-outer)
Coefficient of resistance to 
water vapour diffusion (ISO 
12572): 1300

INSTALLATION: GENERAL INFORMATION
A) Components. (1) Body with flanged connections 
and eyelets for lifting, (2) inner mesh, (3) lower plug, 
(4) upper plug, (5) insulation, (6) drain valve (to be ad-
ded separately).
B) Assembling and disassembling: to be performed 
with system cold and without pressure.
C) Accessibility: do not obstruct the access and visi-
bility to the device in order to allow check and mainte-
nance operations to the device or other components.

D1-D2) INSTALLATION
D1) Installation position: the dirt separator drain val-
ve should always point downward. The flow direction 
is irrelevant.
It is compulsory the installation of a sludge drain 
valve (not supplied in the package) on the lower 
connection, to discharge the residues deposited on 
the bottom.
D2) The dirt separator should be installed on the return 
pipe, in convenient points that allow the fluid cleaning 
before entering again delicate or important devices 
such as the generator, heat exchangers, mixing valves, 
pumps etc
It is suggested to install a Y-filter downstream of the 
dirt separator to optimize the fluid cleaning already 
at the first passage.

E) MAINTENANCE
The amount of sludge and impurities that are depo-
sited in the device depend on the system conditions 
and materials.
We suggest to clean the dirt separator by flushing at 
least once a year.
In case of use of a drain valve with magnet, we sug-
gest to perform the cleaning with the boiler off and the 
system cold to prevent ferromagnetic particles from 
returning into circulation after removing the magnet.

Procedure:
- extract the magnet (if present) to allow the ferroma-
gnetic residues settle on the bottom;
- flush the dirt separator through the drain valve, pre-
viously added at the bottom of the device;
- close the drain valve;
- verify and restore, if necessary, the system pressure.

F) INJECTION OF ADDITIVES. The drain valve or the 
upper connection can be used as injection point for 
chemical additives.

РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ, ЭКСПЛУАТАЦИИ И 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ

 ШЛАМООТДЕЛИТЕЛЬ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Перед тем как приступать к установке или техобслужива-
нию изделия, необходимо внимательно прочитать настоя-
щее руководство. 

Значение символа : ВНИМАНИЕ!  НЕСОБЛЮДЕНИЕ 
УКАЗАНИЙ, ПРИВЕДЕННЫХ В НАСТОЯЩЕМ РУКОВОДСТВЕ, 
МОЖЕТ СОЗДАТЬ ОПАСНУЮ СИТУАЦИЮ ДЛЯ ЛЮДЕЙ, ЖИ-
ВОТНЫХ И МАТЕРИАЛЬНЫХ ЦЕННОСТЕЙ! 

БЕЗОПАСНОСТЬ
Соблюдение требований безопасности, описанных в соот-
ветствующем документе, который можно считать с по-
мощью QR-кода, является обязательным.

НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО ОСТАЕТСЯ В РАСПОРЯЖЕНИИ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ.
УТИЛИЗАЦИЯ ДОЛЖНА ВЫПОЛНЯТЬСЯ СОГЛАСНО ДЕЙ-
СТВУЮЩИМ НОРМАТИВАМ.

ОПИСАНИЕ
Шламоотделители захватывают и удерживают загряз-
нения, содержащиеся в воде закрытых контуров, с исполь-
зованием процесса декантации (осаждения частиц под дей-
ствием силы тяжести).

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Эксплуатационные параметры
Диапазон рабочей температуры: 0–110 °C (без замерзания)
Максимальное рабочее давление: 6 bar
Совместимые рабочие жидкости: вода, гликолевые раство-
ры (макс. 50%)
Фланцевые соединения EN 1092 PN 16
Верхний и нижний фитинги: G 1 F

Материалы
Корпус: окрашенная сталь
Заглушки: латунь CW617N
Внутренняя сетка: сталь
Прокладки: EPDM (эти-
лен-пропиленовый каучук)
Теплоизоляционный кожух:

Материал: Вспененный 
полиэтилен PE-X с закрыты-
ми ячейками

Толщина: 30 mm
Плотность: 30-80 kg/m3 

(внутренняя-наружная часть)
Теплопроводность (ISO 2581):
- 0,036-0,043 W/(m·K)
(10 °C) (внутренняя-наруж-
ная часть)
 - 0,041-0,047 W/(m·K)
 (40 °C) (внутренняя-наруж-
ная часть)
Коэффициент паропроница-
емости (ISO 12572): 1300

УСТАНОВКА: ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
A) Компоненты. (1) Корпус с фланцевыми соединениями и 
проушинами для подъема, (2) внутренняя сетка, (3) нижняя 
заглушка, (4) верхняя заглушка, (5) теплоизоляционный ко-
жух, (6) сливной клапан (добавляется отдельно).
B) Монтаж и демонтаж: выполняйте на холодной систе-
ме, не находящейся под давлением.
C) Обеспечение доступа: для обеспечения возможности 
выполнения проверок и техобслуживания данного устрой-
ства и других компонентов не создавайте препятствий 
для доступа и видимости.

D1-D2) УСТАНОВКА
D1) Положение установки: слив шламоотделителя 
всегда должен быть обращен вниз. Направление потока не 
имеет значения.
Обязательным требованием является установка на 
нижнем фитинге сливного клапана (не входящего в 
комплект поставки) для удаления загрязнений, осе-
дающих на дне шламоотделителя.
D2) Шламоотделитель должен устанавливаться на тру-
бопроводе линии возврата, в таких точках системы, ко-
торые позволяли бы ему очищать рабочую жидкость до ее 
поступления в чувствительные или особо важные устрой-
ства, такие как тепловой генератор, теплообменники, 
смесительные клапаны, насосы и т.д.
Рекомендуется устанавливать Y-образный фильтр на 
выходе шламоотделителя для оптимизации очистки 
рабочей жидкости, начиная с ее первого прохода.

E) ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
Количество шлама и загрязнений, скапливающихся в 
устройстве, зависят от состояния и материалов систе-
мы.
Рекомендуется минимум один раз в год производить 
очистку шламоотделителя путем его промывки.
В случае использования сливного клапана с магнитом, 
мы рекомендуем производить очистку при выключенном 
котле и холодной системе для предотвращения возврата 
в контур ферромагнитных загрязнителей после снятия 
магнита. 

Процедура:
- извлеките магнит (если таковой имеется), чтобы сбро-
сить на дно ферромагнитные загрязнители;
- осуществите промывку, используя сливной клапан, ранее 
дополнительно установленный в основании устройства;
- закройте сливной клапан;
- проверьте давление в системе и при необходимости вос-
становите его.

F) ВНЕСЕНИЕ ДОБАВОК. Сливной клапан или верхний фи-
тинг можно использовать в качестве точки внесения хими-
ческих добавок.

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, L’USO E LA
MANUTENZIONE

 
DEFANGATORE 

AVVERTENZE
Questo manuale di istruzioni deve essere letto e com-
preso prima di installare o manutenere il prodotto. 

Significato del simbolo          : ATTENZIONE!  IL MAN-
CATO RISPETTO DI QUESTE ISTRUZIONI POTREBBE 
DARE ORIGINE A PERICOLO PER PERSONE, ANIMALI, 
COSE! 

SICUREZZA
É obbligatorio seguire le istruzioni di sicurezza descritte 
nell’apposito documento visibile tramite QR code.

LASCIARE QUESTO MANUALE A DISPOSIZIONE 
DELL’UTENTE.
SMALTIRE SECONDO LE NORME VIGENTI.

DESCRIZIONE
I defangatori trattengono le impurità contenute nell’acqua 
degli impianti chiusi attraverso un processo di decantazione 
(precipitazione delle particelle per gravità).

CARATTERISTICHE TECNICHE
Prestazioni
Campo di temperatura di esercizio: 0–110 °C (escluso gelo)
Pressione massima di esercizio: 6 bar
Fluidi compatibili: acqua, soluzioni glicolate (max 50%)
Attacchi flangiati EN 1092 PN 16
Attacchi superiore ed inferiore: G 1 F

Materiali
Corpo: acciaio verniciato
Tappi: ottone CW617N
Maglia interna: acciaio
Guarnizioni: EPDM
Coibentazione:
   Materiale: PE-X espanso a 
celle chiuse
   Spessore: 30 mm
   Densità: 30-80 kg/m3 
(interna-esterna)

Conducibilità termica (ISO 
2581):
 - 0,036-0,043 W/(m·K)
 (10 °C) (interna-esterna)
 - 0,041-0,047 W/(m·K)
 (40 °C) (interna-esterna)
Coefficiente di resistenza 
alla diffusione di vapore (ISO 
12572): 1300

INSTALLAZIONE: INFORMAZIONI GENERALI
A) Componenti. (1) Corpo con attacchi flangiati e oc-
chielli per il sollevamento, (2) maglia interna, (3) tappo 
inferiore, (4) tappo superiore, (5) coibentazione, (6) val-
vola di scarico (da aggiungere separatamente).
B) Montaggio e smontaggio: eseguire ad impianto 
freddo e non in pressione.
C) Accessibilità: non ostacolare l’accesso e la visibili-
tà del dispositivo per permettere operazioni di verifica 
e manutenzione al dispositivo od al resto della com-
ponentistica.

D1-D2) INSTALLAZIONE
D1) Posizione di installazione: lo scarico del defanga-
tore va rivolto sempre verso il basso. Il senso di flusso 
è indifferente.
E’ obbligatorio installare una valvola di scarico fan-
ghi (non fornita in confezione) sull’attacco inferiore, 
per evacuare i residui depositati sul fondo.
D2) Il defangatore va installato sulla tubazione di ritor-
no, in opportuni punti dell’impianto che consentano di 
pulire il fluido prima del rientro in dispositivi delicati 
o importanti, quali generatore, scambiatori di calore, 
valvole miscelatrici, pompe ecc.
Si consiglia di installare un filtro a Y a valle del de-
fangatore per ottimizzare la pulizia del fluido fin dal 
primo passaggio.

E) MANUTENZIONE
La quantità di fanghi e impurità che si depositano nel 
dispositivo dipendono dalle condizioni e dai materia-
li dell’impianto.
Si consiglia una pulizia del defangatore tramite flus-
saggio almeno una volta all’anno.
Qualora si utilizzasse una valvola di scarico con ma-
gnete, consigliamo di effettuare la pulizia a caldaia 
spenta ed impianto freddo, per evitare che le impurità 
ferromagnetiche possano tornare in circolo dopo aver 
sfilato il magnete. 

Procedura:
- estrarre il magnete (se presente) per far precipitare 
sul fondo i detriti ferromagnetici;
- effettuare il flussaggio attraverso la valvola di scarico 
precedentemente aggiunta alla base del dispositivo;
- chiudere la valvola di scarico;
- verificare e ripristinare, se necessario, la pressione 
dell’impianto.

F) INIEZIONE DI ADDITIVI. La valvola di scarico oppu-
re l’attacco superiore possono essere utilizzati come 
punto di iniezione di additivi chimici.



ACHTUNG: SCHWERES PRODUKT.
Manuell unter Berücksichtigung der geltenden 
Vorschriften für Gesundheit und Sicherheit am 
Arbeitsplatz bewegen.

ATTENTION : ARTICLE LOURD.
Manipuler manuellement selon la réglementation en 
vigueur en matière de protection de la santé et de la 
sécurité au travail.

ATENCIÓN: PRODUCTO PESADO.
Manipular manualmente según las normas vigentes 
en materia de protección de la salud y la seguridad 
en los lugares de trabajo.
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Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt von Barberi 
entschieden haben.
Weitere Informationen über das Produkt erhalten Sie 
auf unserer Website www.barberi.it

Nous vous remercions d’avoir choisi un produit Barberi.
De plus amples informations sur le produit sont dispo-
nibles sur le site www.barberi.it

Gracias por escoger un producto Barberi.
Para más información sobre este producto, consultar
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www.barberi.it
Via Monte Fenera 7 | 13018 Valduggia (VC) | ITALY 
barberi@barberi.it 
+39 0163 48284 
            @barberi.italy        
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Code DN 
Kv

[m3/h]
Max flow rate

[m3/h]
Weight

[kg]
F10 100 000 DN 100 PN 16 310 33 25,6

F10 150 000 DN 150 PN 16 690 74 52,8

INSTALLATIONS-, BETRIEBS- UND 
WARTUNGSANLEITUNG

SCHLAMMABSCHEIDER 

HINWEISE
Vor der Installation oder Wartung eines Produkts muss 
diese Betriebsanleitung gelesen und verstanden wer-
den. 

Bedeutung des Symbols : ACHTUNG!  BEI NICHT-
BEACHTUNG DER NACH DIESEM SYMBOL STEHEN-
DEN HINWEISE BESTEHT DIE GEFAHR VON VER-
LETZUNG VON MENSCHEN UND TIEREN SOWIE VON 
SACHSCHÄDEN! 

SICHERHEIT
Die über den QR-Code einsehbaren Sicherheitshinwei-
se müssen unbedingt beachtet werden.

DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG MUSS IMMER AN 
EINER FÜR DEN BENUTZER LEICHT ZUGÄNGLICHEN 
STELLE AUFBEWAHRT WERDEN.
FÜR DIE ENTSORGUNG SIND DIE EINSCHLÄGIGEN 
NORMEN ZU BEACHTEN.

BESCHREIBUNG
Schlammabscheider halten Verunreinigungen, die im 
Wasser geschlossener Systeme enthalten sind, durch 
ein Dekantierverfahren (Ausscheidung von Partikeln 
durch Schwerkraft) zurück.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Leistungen
Betriebstemperaturbereich: 0–110 °C (mit Ausnahme 
von Frost)
Maximaler Betriebsdruck: 6 bar
Kompatible Fluide: Wasser, Glykollösungen (max. 50%)
Flanschanschlüsse EN 1092 PN 16
Oberer und unterer Anschluss: G 1 F

Materialien
Gehäuse: lackierter Stahl
Deckel: Messing CW617N
Inneres Netz: Stahl
Dichtungen: EPDM
Isolierung:

Material: Geschlossen-
zelliger PE-X-Schaumstoff

Stärke: 30 mm
Dichte: 30-80 kg/m3 
(innen-außen)

Wärmeleitfähigkeit (ISO 
2581):
- 0,036-0,043 W/(m·K)
(10 °C) (innen-außen)
 - 0,041-0,047 W/(m·K)
 (40 °C) (innen-außen)
Dampfdiffusionswider-
standszahl (ISO 12572): 
1300

INSTALLATION: ALLGEMEINE INFORMATIONEN
A) Komponenten. (1) Gehäuse mit Flanschanschlüs-
sen und Hebeösen, (2) inneres Netz, (3) unterer Deckel, 
(4) oberer Deckel, (5) Isolierung, (6) Ablassventil (sepa-
rat hinzuzufügen).
B) Montage- und Demontagearbeiten: Die Montage- 
und Demontagearbeiten müssen immer bei abgekühl-
ter und nicht unter Druck stehenden Anlage erfolgen.
C) Zugang: Den Zugang zur Anlage und die Sicht nicht 
behindern, um Überprüfungs- und Wartungsarbeiten 
an der Anlage oder an den Bauteilen zu ermöglichen.

D1-D2) INSTALLIERUNG
D1) Installationsposition: Der Ablass des Schlamm-
abscheiders muss immer nach unten ausgerichtet 
werden. Die Strömungsrichtung ist dabei irrilevant.
Es ist zwingend erforderlich, ein Schlammablass-
ventil (nicht im Lieferumfang enthalten) am unte-
ren Anschluss zu installieren, damit die am Boden 
abgelagerten Rückstände entweichen können.
D2)Der Schlammabscheider sollte an der Rücklauf-
leitung an geeigneten Stellen im System installiert 
werden, um die Flüssigkeit zu reinigen, bevor sie zu 
empfindlichen oder wichtigen Geräten wie Generato-
ren, Wärmetauschern, Mischventilen, Pumpen usw. 
zurückgeführt wird.
Wir empfehlen die Installation eines dem 
Schlammabscheider nachgeschalteten Y-Filters, 
um die Reinigung der Flüssigkeit bereits beim 
ersten Durchgang zu optimieren.

E) WARTUNG
Die Menge der in der Vorrichtung abgelagerten 
Verunreinigungen und des Schlamms hängt von 
den Bedingungen und Materialien des Systems ab.
Wir empfehlen, den Schlammabscheider mindes-
tens einmal im Jahr durch Spülen zu reinigen.
Bei Verwendung eines Ablassventils mit magnetischer 
Anziehung, empfehlen wir, dieses bei ausgeschaltetem 
Warmwasserspeicher und kalter Anlage zu reinigen, 
um zu verhindern, dass ferromagnetische Verunrei-
nigungen nach dem Entfernen des Magneten wieder 
einfließen. 

Vorgehen:
- Den Magneten (falls vorhanden) entfernen, damit die 
ferromagnetischen Rückstände sich auf dem Boden 
absetzen;
- Über das Zuvor unten am Gerät angebrachte Ablass-
ventil, eine Spülung durchführen;
- Das Ablassventil schließen;
- Den Anlagendruck messen und gegebenenfalls wie-
der herstellen.

F) EINSPRITZUNG VON ZUSÄTZEN. Das Ablassventil 
oder der obere Anschluss können als Einspritzstelle für 
chemische Zusätze verwendet werden.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, USO Y 
MANTENIMIENTO

 
DESFANGADOR 

ADVERTENCIAS
Leer atentamente este manual de instrucciones antes 
de instalar el producto o hacer el mantenimiento. 

Significado del símbolo  : ¡ATENCIÓN!  EL INCUM-
PLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES PUEDE CAU-
SAR SITUACIONES DE PELIGRO PARA PERSONAS, 
ANIMALES O COSAS. 

SEGURIDAD
Es obligatorio respetar las instrucciones de seguridad 
descritas en el correspondiente documento, que se 
puede visualizar mediante código QR.

ESTE MANUAL TIENE QUE ESTAR SIEMPRE A DISPO-
SICIÓN DEL USUARIO.
ELIMINAR DE ACUERDO CON LAS NORMAS VIGENTES.

DESCRIPCIÓN
Los desfangadores retienen las impurezas contenidas 
en el agua de los sistemas cerrados mediante un pro-
ceso de decantación (precipitación de las partículas 
por gravedad).

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Prestaciones
Campo de temperatura de servicio: 0–110 °C (excluido 
hielo)
Presión máxima de servicio: 6 bar
Fluidos compatibles: agua y soluciones de glicol (máx. 
50%)
Conexiones embridadas EN 1092 PN 16
Conexiones superior e inferior: G 1 F

Materiales
Cuerpo: acero pintado
Tapones: latón CW617N
Malla interna: acero
Juntas: EPDM
Aislamiento:

Material: PE-X expandi-
do de células cerradas

Espesor: 30 mm
Densidad: 30-80 kg/m3 

(interior-exterior)

Conductividad térmica 
(ISO 2581):
- 0,036-0,043 W/(m·K)
(10 °C) (interior-exterior)
 - 0,041-0,047 W/(m·K)
 (40 °C) (interior-exterior)
Coeficiente de resistencia 
a la difusión de vapor (ISO 
12572): 1300

INSTALACIÓN: INFORMACIÓN GENERAL
A) Componentes. (1) Cuerpo con conexiones embri-
dadas y argollas de elevación, (2) malla interna, (3) 
tapón inferior, (4) tapón superior, (5) aislamiento y (6) 
válvula de descarga (a comprar por separado).
B) Montaje y desmontaje: se deben realizar con el 
sistema frío y sin presión.
C) Accesibilidad: no obstaculizar el acceso al dis-
positivo ni la visibilidad, necesarios para controlar y 
realizar el mantenimiento del dispositivo en cuestión o 
del resto de componentes.

D1-D2) INSTALACIÓN
D1) Posición de instalación: la descarga del des-
fangador debe estar orientada siempre hacia abajo. El 
sentido de flujo es indiferente.
Es obligatorio instalar una válvula de descarga de 
lodos (no suministrada en el paquete) en la cone-
xión inferior, para evacuar los residuos deposita-
dos en el fondo.
D2) El desfangador debe instalarse en el tubo de re-
torno, en puntos apropiados del sistema que permitan 
limpiar el fluido antes de que regrese a dispositivos 
delicados o importantes, como generadores, intercam-
biadores de calor, válvulas mezcladoras, bombas, etc.
Se aconseja instalar un filtro en Y aguas abajo del 
desfangador para optimizar la limpieza del fluido 
desde la primera pasada.

E) MANTENIMIENTO
La cantidad de fangos e impurezas que se deposi-
tan en el dispositivo depende de las condiciones y 
de los materiales del sistema.
Se aconseja limpiar el desfangador mediante la-
vado al menos una vez al año.
Si se utiliza una válvula de descarga con imán, reco-
mendamos realizar la limpieza, con la caldera apa-
gada y el sistema frío, para evitar que las impurezas 
ferromagnéticas vuelvan a circular después de quitar 
el imán. 

Procedimiento:
- extraer el imán (si está presente) para que las partí-
culas ferromagnéticas se precipiten en el fondo;
- realizar el lavado a través de la válvula de descarga 
previamente instalada en la base del dispositivo;
- cerrar la válvula de descarga;
- comprobar la presión en el sistema y restablecerla 
si es necesario.

F) INYECCIÓN DE ADITIVOS. La válvula de descarga 
o la conexión superior se pueden usar como punto de 
inyección de aditivos químicos.

NOTICE D’INSTALLATION, D’UTILISATION ET 
D’ENTRETIEN

 
POT DE DÉCANTATION 

AVERTISSEMENTS
Ce manuel d’instructions doit être lu et compris avant 
d’installer le produit et de procéder à son entretien. 

Signification du symbole  : ATTENTION  !  LE 
NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS POURRAIT 
PROVOQUER DES DANGERS POUR LES PERSONNES, 
LES ANIMAUX ET LES OBJETS ! 

SÉCURITÉ
Il est obligatoire de suivre les consignes de sécurité 
décrites dans le document visible à l’aide du code QR.

LAISSER CE MANUEL À DISPOSITION DE L’UTILISATEUR.
ÉLIMINER SELON LES RÉGLEMENTATIONS EN VIGUEUR.

DESCRIPTION
Les pots de décantation retiennent les impuretés pré-
sentes dans l’eau des circuits fermés à travers un pro-
cessus de décantation (sédimentation des particules 
sous l’effet de la gravité).

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Performances
Plage de température de service : 0–110 °C (hors gel)
Pression maximum de service : 6 bar
Fluides compatibles : eau, solutions glycolées (max 50%)
Raccords bridés EN 1092 PN 16
Raccords supérieur et inférieur : G 1 F

Matériaux
Corps : acier peint
Bouchons : laiton CW617N
Maillage interne : acier
Joints : EPDM
Coque d'isolation :

Matériau : PE-X expan-
sé à cellules fermées

Épaisseur : 30 mm
Densité : 30-80 kg/m3 

(interne-externe)

Conductivité thermique 
(ISO 2581) :
- 0,036-0,043 W/(m·K)
(10 °C) (interne-externe)
 - 0,041-0,047 W/(m·K)
 (40 °C) (interne-externe)
Coefficient de résistance 
à la diffusion de vapeur 
(ISO 12572) : 1300

INSTALLATION : INFORMATIONS GÉNÉRALES
A) Composants. (1) Corps avec raccords bridés et 
anneaux de levage, (2) maillage interne, (3) bouchon 
inférieur, (4) bouchon supérieur, (5) coque d’isolation, 
(6) vanne de vidange (à ajouter séparément).
B) Montage et démontage : exécuter lorsque l'instal-
lation est froide et hors pression.
C) Accessibilité : ne pas gêner l’accès et la visibilité 
du dispositif pour permettre les opérations de contrôle 
et d’entretien sur le dispositif ou sur le reste des com-
posants.

D1-D2) INSTALLATION
D1) Position d’installation : le bouchon d’évacuation 
du pot de décantation doit toujours être tourné vers le 
bas. Le sens du flux est indifférent.
Installer impérativement une vanne de vidange des 
boues (non comprise) sur le raccord inférieur afin 
d’évacuer les résidus qui se déposent sur le fond.
D2) Installer le pot de décantation sur le conduit de 
retour, en des points de l’installation qui permettent 
de nettoyer le fluide avant qu’il ne retourne dans des 
dispositifs délicats ou importants tels que les généra-
teurs, les échangeurs de chaleur, les vannes mélan-
geuses, les pompes etc.
Il est conseillé d’installer un filtre en Y en aval du 
pot de décantation dans le but d’optimiser le net-
toyage du fluide dès le premier passage.

E) MAINTENANCE
La quantité de boues et d’impuretés qui se dé-
posent dans l’appareil dépend des conditions et 
des matériaux de l’installation.
Il est conseillé de nettoyer le pot de décantation en 
lançant un fluxage une fois par an.
S’il est prévu d’utiliser une vanne de vidange avec 
aimant, nous conseillons de procéder au nettoyage 
après avoir éteint la chaudière et attendu que l'ins-
tallation ait refroidi, afin d’éviter que les impuretés 
ferromagnétiques ne puissent retourner en circulation 
après avoir dépassé l’aimant. 

Procédure :
- sortir l’aimant (le cas échéant) pour que les impure-
tés ferromagnétiques sédimentent sur le fond ;
- procéder au fluxage à travers la vanne de vidange 
préalablement ajoutée à la base du dispositif ;
- fermer la vanne de vidange ;
- vérifier et rétablir la pression de l’installation, si né-
cessaire.

F) INJECTION D'ADDITIFS. La vanne de vidange ou le 
raccord supérieur peuvent être utilisés comme point 
d’injection d’additifs chimiques.


